
NOTE DE L'AÜTEÜR

Ce livre est tout nouveau dans son genre; il a et6 congu avec l'espoir
d'etre utile aux pharmaciens de tous pays, et dans le but special de
leur faciliter l'execution des ordonnances medicales qui proviennent des
pays etrangers. Cette execution est souvent impossible, soit ä cause de
l'ignorance de la langue etrangere, soit ä cause des differences de
composition notables, qui existent dans les diverses pharmacopees,
pour des preparations offlcinales ayant la möme denomination.

Ce livre n'a pasla pretention de resoudre toutes les difficultes qui peuvent
se presenter dans la pratique pour exeeuter les ordonnances ärangeres ; Fau-
teur espere cependant qu'il aidera ä les resoudre frequemment. En atten-
dant que la Commission pour Felaboration de la Pharmacopee Internatio¬
nale soit definitivement constituee et puisse raener ä bien cette entreprise
si necessaire, il s'6coulera encore bien des annees ; c'est pourquoi l'auteur a
pense ä reunir en ce petit ouvrage un certain nombre de formules, extraites
des pharmacopees des pays d'Eurdpe, d'Amerique et du Japon.

Cet ouvrage renferme:
1° Des documents generaux sur les poids et mesures, les monnaies, les

densimetres, la numeration des divers pays ;
2° Tonte une serie de tableaux comparatifs pour les formules, dans les

diverses Pharmacopees, des extraits, teintures, pilules, etc, etc. ;
3° Un formulaire de nombreuses preparations fröquemment ]prescrites

dans leur pays d'origine ;
4° Un Vocabulaire professionnel en 9 langues, dispose de teile sorte qu'il

est utilisable pour toute personne connaissant l'une des langues suivantesi
l'Anglais, le Frangais, l'Allemand, l'Espagnol, le Hollandais, 1'Italien, le
Russe, le Suedois, ou l'Esperanto.

Ce livre contient donc:

72 DICTIONNAIRES EN UN SEUL.

L'auteur a choisi, pour le corps de l'ouvrage, la langue — Esperanto, —
parce que cette langue est la Synihise de loules nos langues Europeennes,
parce qu'elle est un modele de simplicite logique, parce qu'on .peut Pap-
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prendre en quelques heures, et parce que, seule, eile a rendu possible de
composer ce livre fait avec la collaboration de pharmaciens des huit pays
d^nommös ci-dessus. :< •* w**4j

Ge livre s'adresse donc ä tous les pharmaciens, et aux pharmaciens de
tous les pays 7 et non pas seulement aux pharmaciens Espörantistes. II sera
compris par tous, -parce qu'il ne conüent pas de texte, mais seulement des
lableaux, des colonnes, des chiffres, des formules,el un Vocabulaire universel,
qui donne instantanemenl la cle de laute expression ou loculion pouvant se
trouver sur une prescription medicale.

L'auteur est heureux de pouvoir remercier ici tous ses collaborateurs et
amis, et de rendre [hommage ä leur desint<5ressement. C'est gräce ä leur
dövouement ä la cause de l'Esperanto, que la partie la plus importante, le
Vocabulaire, a pu etre etablie. C'est la premiere fois, croyons-nous, qu'est
publiö un travail de ce genre : il constitue la premiere tentative d'interna-
tionalisation jd'un livre de technique professionnelle ; esperons que l'exem-
ple donne par ce premier essai sera suivi par d'autres.
ggL'auteur sera reconnaissant ä ses collegues de vouloir bien lui signaler
les erreurs jdu les lacunes qu'ils constateront dans ce mödeste ouvrage.

Celestin ROUSSEAU.
4, place de la Republique Levallois-Perret, pres Paris.

Voir pages 229-236 quelques exemples d'ordonnances etrangeres avec
leur traduction.

Voir page 245 "Elements de la langue Esperanto ".
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